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ÖZ 
Klasik Türk edebiyatı içerisinde tevhid, mevlid, siyer, miraç, naat, akaid, fıkıh gibi dinî konulu 
birçok manzum eser yazılmıştır. 19. yüzyılda yaşadığı bilinen ancak hayatı hakkında pek bilgi 
bulunmayan Ahmed Ferîd’in üç dilde yazdığı mesnevisi de dini konuludur. Ahmed Ferîd, 
Adudüddin el-Îcî’nin “el-Akâidü’l-Adudiyye” isimli eserini manzum formata soktuktan sonra 
Farsça ve Türkçeye manzum formatta tercüme etmiştir. Şair, Adudî’nin eseri haricinde 
Celâlüddîn Muhammed ed-Devvânî’nin “Şerhu’l-Akaidi’l-Adudiyye”si ile Mehmet Fevzi 
Efendi’nin “el-Cemâlü’d-Deyyânî ale’l-Celâli’d-Devvânî” isimli eserlerinden de faydalanmıştır. 
Eser dönemin Şeyhülislamı Sadeddin Efendi’ye ithaf edilmiştir.  Eserin üç dilde yazılmış 
olması, klasik dönem edebiyatı açısından son derece önemlidir. Ahmed Ferîd, Adudî’nin 
akaidini 76’şar beyitlik Arapça, Farsça ve Türkçe beyitlerle anlatmıştır. Eserin sonuna 25 
beyitten oluşan Türkçe-Farsça sözlük eklemiştir. Akaid eseri yazan her şair gibi bu geleneği 
devam ettiren Ahmed Ferîd de, eserini sanat kaygısında uzak tamamen didaktik bir amaçla 
yazmıştır.  

Bu makale, Ahmed Ferîd adına Çorum İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1084/2 arşiv numarada kayıtlı 
bir akaid manzumesinin incelemesidir. Çalışmaya öncelikle, akaid ilmi ve klasik Türk edebiyatı 
döneminde yazılmış manzum akaid eserleri hakkında bilgi verilerek başlanmıştır. Sonrasında 
sırasıyla; eserin tercüme edildiği kaynak ve müellifi, incelenen eserin müellifi, eserin 
nüshaları, eserin yazılış tarihi ve sebebi, eserin şekil özellikleri ve muhtevası gibi konulara 
değinilmiştir. İncelemeden sonra eser, Latin harflerine aktarılmıştır.   
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ABSTRACT 
Throughout Classical Turkish Literature period many poetic works with religious content 
(written in verses) were written, such as mawlid, monotheism, prophetic biography, miraj, 
naat (poem praising prophet Muhammet), akaid, fiqh. Ahmed Ferid’s Mesnevi, who is known 
to be lived in 19. Century yet there isn’t enough information about his life, written in three 
languages and the content is religious. Ahmed Ferid translated Adudüddin el-Ici‘s el-Akaidül-
Adudiyye into Persian and Turkish,  after converting it into poetic form. Except Adudi’s work, 
The Poet made use of works of Celâlüddîn Muhammed ed-Devvânî’s “Şerhu’l-Akaidi’l-
Adudiyye” and Mehmet Fevzi Efendi’s “el-Cemâlü’d-Deyyânî ale’l-Celâli’d-Devvânî”. The work 
was dedicated to Sadeddin Efendi, who was the shaykh al-islam of the era. It is very important 
for the Classical Period Literature that the work was written in three languages. Ahmed Ferîd 
Adudî’s Akaid is studied in Arabic, Persian and Turkish in forms of 76 couplets. A Turkish-
Persian Dictionary consiting of 25 couplets is added at the end of thr work. Like every Akaid 
writing poet, Ahmed Ferid wrote his work with a didactic aim away from artistic concerns. 
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This article is exemination of an akaid verse which is in Çorum Public Library with the archive 
number 19 Hk 1084/2. First The article starts by giving information about akaid knowledge 
and akaid works written during Classical Turkish Literature period. Then one by one. gives 
information about the source of the translated work and translater, author of the work, 
copies of teh work, date of the writing and the reason of writing,  characteristics of the work 
and content of the work. After the exemination the work is changed into Latin alphabet.  
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GİRİŞ 

Dinî ıstılahta manası iman, inanç olan itikâd kelimesi (Erdoğan 2013: 274); düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma 

anlamındaki “akd”  kelimesinden türemiştir (Devellioğlu 2005: 21). Akâid kelimesi, akd kelimesinden türemiş olup 

gönülden bağlanılan şey anlamındaki akîde kelimesinin çoğuludur (Kılavuz 1989: 212). Akâid terim olarak İslam 

dininin temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri anlamına gelmektedir (Kılavuz 1989: 212). 

İslam dinince inanılması gereken hükümler bir bütündür. Naslarla sabit olan imanî hükümlerin bir kısmına 

inanmak bir kısmını da reddetmek küfürdür. İmanî hükümler ilk peygamberden son peygambere kadar değişmez 

hükümlerdir. Kur’ân-ı Kerîm’e göre bütün peygamberlerin tebliğ ettiği akaidin temelini tevhid inancı 

oluşturmuştur. Hristiyanlık ve Yahudilik gibi dinlerde tevhid akidesinin değişmesi ve bozulması sonraları kul 

müdahalesi neticesi ile ortaya çıkmıştır. Hatta İslam dini içerisinde de Mutezile, Maturidiye, Eşariye gibi 

mezheplerin akidelerinde de kader, kabir, Allah’ın sıfatları gibi noktalarda farklı anlayışlar mevcuttur (Kılavuz 

1989: 212,213). 

Akâid ilminin konusu Amentü olarak bilinen Allah’a, Allah’ın meleklerine, kullarına gönderdiği kitaplara, 

peygamberlere, kadere ve kazaya, Ahiret gününe inanmak gibi imanî esaslardır. Akâid ilmi, akıl baliğ olmuş her 

ferde farz olduğu için, din alimleri tarafından önemsenmiş ve bunun neticesinde bu alimler tarafından birçok dinî 

eser yazılmıştır (Kılavuz 1989: 213). Ebû Hanîfe’nin “Fıkhu’l-Ekber” isimli eseri akâid ile ilgili ilk eserlerdendir.  

Ebû Hanîfe, İmam Şafi’î, Tahâvî, Ahmed bin Hanbel, Tâberî, Adudüddin el-Îcî, Nesefî gibi birçok alim akâid üzerine 

eser yazmıştır. Bu ilk dönem eserleri, konu olarak genellikle bidat ehlini reddeden ve sünnet akîdesini ortaya 

koyan risalelerdir. Bu eserlerde İslam akîdesine uymayan görüşler reddedilmiş, doğru akîde açıklanmıştır (Kılavuz, 

1989: 214). Bu durum Eşarî ve Maturidî akidesinin sistemleşmesini sağlamıştır. Ehl-i Sünnet müntesipleri itikâden 

bu ekole tabi olmuştur. 

Hemen her dönemde lüzum görüldüğü için akâid ile ilgili eserler yazılmıştır. Mensur olarak yazılan eserlerin yanı 

sıra manzum olarak yazılan akaid eserleri de mevcuttur. Tercümesi yapılan eser manzumsa tercüme de formata 

uygun olarak manzum yazılmıştır. Ûşî’nin manzum olan Arapça “Kasîde-i Emâlî”sine Hoca Sadeddin Efendi’nin, 

Şem’î’nin, Visâlî’nin ve Yanyalı Hâfız Refi’ Efendi’nin Türkçe manzum tercümeleri; Hızır Bey’in Arapça “Kasîde-i 
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Nûniyye”sine müellifi bilinmeyen bir şairin yaptığı manzum Türkçe tercüme; Molla Câmî’nin manzum olan Farsça 

“İtikâd-nâme”sine Duhânî-zâde Velî’nin Türkçe manzum tercümesi bu türden tercümelere örnektir (Akçay 2011: 

31,53,57). 

Yine Ebû Hanîfe’nin mensur olan “Fıkhu’l-Ekber”ine Âlemî ve Seyyidî’nin Türkçe yaptıkları manzum tercümeler, 

Ebû Hanîfe’nin mensur olan “el-Vasıyye”sine Hüccetü’l-İslâm lakaplı Muhammed adlı bir şahsın Türkçe yaptığı 

manzum tercüme (Akçay 2011: 16), Nesefî’nin Arapça olan “Akaid-i Nesefî” eserine Reyyî’nin “Nûru’l-Hüdâ” isimli 

Türkçe manzum tercümesi (Mecek 2010: 9) de klasik Türk edebiyatı geleneği içinde yer alan manzum akaid 

örnekleridir. 

Tercümeler haricinde klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde telif olarak yazılan manzum akaid eserleri de 

mevcuttur. Nahifî’nin “Tevhid-i Hakk”ı, Rıza’î’nin “Nazmu’l-Leâlî”si, Vecihî Paşa-zâde’nin “Kaside-i İtikadiye”si ve 

Veled Çelebi İzbudak’ın “Türkçe İtikad Manzumesi” telif eserlere örnek gösterilebilir (Akçay 2011: 72). 

Ebû Hanîfe’nin “Fıkhu’l-Ekber”ine Âlemî’nin 17. yüzyıl veya öncesinde kaside nazım şekli ile yazdığı tercüme 98 

beyittir. (Akçay 2011: 17,19). Seyyidî’nin 17. yüzyılda yaptığı tercüme, mesnevi nazım şekli ile yazılmakla birlikte 

eserin bazı bölümleri kasîde nazım şekli ile yazılmıştır. Eser, derkenarlarındaki beyitlerle birlikte 205 beyittir. 

(Akçay 2011: 25). Ebû Hanîfe’nin “el-Vasıyye”sine Hüccetü’l-İslâm lakaplı Muhammed’in yaptığı tercüme, 

mesnevi nazım şekli ile yazılmış olup eser 182 beyittir (Akçay 2011: 29). Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. 

Nesefî’nin“Akaid-i Nesefî”sine Reyyî’nin 1706 tarihinde mesnevi nazım şekli ile yazdığı “Nûru’l-Hüdâ” isimli 

tercüme, 24 varaktır (Mecek 2010: 9). 

Ûşî’nin “Kasîde-i Emâlî” isimli eserine Hoca Sadettin Efendi’nin 16. yüzyılda kaside nazım şekli ile yazdığı 

“Lâmiyye-i Kelâmiyye” isimli tercüme 67 beyittir. (Akçay 2011: 33,35). Şem’î’nin tercümesi, murabba nazım şekli 

ile yazılmış olup eser 134 (67x2) beyit ve Şem’î’nin ilave ettiği 14 beyittir. Eser, 16. yüzyılda yazılmıştır (Akçay 

2011: 40). Visâlî’nin tercümesi, kasîde nazım şekliyle yazılmış olup eser 66 beyittir (Akçay 2011: 46). Yanyalı Hâfız 

Refi’ Efendi’nin 19. yüzyıldaki tercümesi, mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup eser 175 beyittir. (Akçay 2011: 

49,50). 

Hızır Bey’in “Kasîde-i Nûniye”sine müellifi bilinmeyen bir şairin yaptığı tercüme, kasîde nazım şekliyle yazılmış 

olup eser 217 beyittir (Akçay 2011: 55). 

Molla Câmî’nin İtikâd-nâme’sine Duhânzâde Velî’nin 16. yüzyılda mesnevi nazım şekliyle yaptığı tercüme, 395 

beyittir. (Akçay 2011: 58-61). 

Manzum olarak yazılan telif eserlerden; Nahîfî’nin 18. yüzyılda mesnevi nazım şekli ile yazdığı Tevhîd-i Hakk’ı 756 

(Akçay 2011: 75), Rızâ’î’nin 17. yüzyılda mesnevi nazım şekli ile yazdığı Nazmu’l-Le’âlî’si 288 (Akçay 2011: 82-84), 

Vecihî Paşa-zâde’nin kaside nazım şekli ile yazdığı Kasîde-i İtikadiyye’si 215 beyittir (Akçay 2011: 93). Veled Çelebi 

İzbudak’ın 20. yüzyılda hece vezni ile yazdığı Türkçe İtikad Manzumesi 102 kıtadır. (Akçay 2011: 95). 
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Tüm bu bilgiler göz önüne alındığında, klasik Türk edebiyatı döneminde tercüme eserlerin telif eserlerden daha 

fazla olduğu görülmüştür. Manzum olarak tercüme edilen eserlerin ekseriyetle Arapça eserlerden tercüme 

edildiği tespit edilmiştir. Tercüme eserlerin yalnızca bir tanesi, Molla Câmî’nin Farsça olan İtikâd-nâmesinden 

tercümedir. Bu eserler nazım şekli olarak mesnevi, kasîde, murabba ve kıta ile yazılmıştır. Eserlerden bir tanesi 

hece ölçüsü ile yazılmıştır, diğer eserler aruz vezni ile yazılmıştır. Eserler genel olarak 100 küsur beyitlik eserlerdir. 

Sadece Nahîfî’nin eseri 756 beyittir.  

Makalenin asıl konusunu oluşturan Ahmed Ferîd’in tercümesi de mülemma bir mesnevidir. Eser, Adudüddin 

Îcî’nin Akâidi’nin Arapça, Farsça ve Türkçe manzûm tercümesidir. Şair anlatmak istediği her itikâdî meseleyi önce 

Arapça sonra Farsça daha sonra Türkçe bir beyitle anlatmıştır. 

1. Eserin Tercüme Edildiği Kaynak ve Kaynak Eserin Müellifi 

Eser, Adudüddin el-Îcî’nin “el-Akâidü’l-Adudiyye” adıyla şöhret bulmuş olan Arapça eserinden tercüme edilmiştir.  

680 (m. 1281)’de Şîraz yakınlarındaki Îc’de doğan ve 756 (m. 1355)’te vefat eden Eşarî kelamcısı Adudüddin el-

Îcî; akîde, fıkıh ve dil bilimlerinin esaslarını araştıran eserler yazmıştır (Görgün 2000: 410-411). 

Adudüddin el-Îcî “el-Akâidü’l-Adudiyye”yi, Eşarîliğin diğer fırkalardan ayrılan taraflarını, delil getirmeksizin bab ve 

fasıl taksimine başvurmadan yazmıştır (Yavuz 1989: 216). Muhammet Ali Koca,“el-Akâ’idü’n-Nesefiyye ve el-

Akâ’idü’l-Adudiyye Örneğinde Osmanlı’da Akaid Risaleleri: Problemler, Özellikler ve Literatür” isimli çalışmasında, 

Adudüddin el-Îcî’nineserinin 15 şerhini ve 86 hâşiyesinin olduğunu tespit edebilmiştir (Koca 2016: 77-94).1 Küçük 

hacme sahip olan “el-Akâidü’l-Adudiyye”ye bu derece şerh ve hâşiye yazılmış olması, eserin Osmanlı sahasında 

tesirli olduğunun ve rağbet gördüğünün kanıtıdır. Ahmed Ferîd de bu şerh ve hâşiyelerden birer tanesine 

manzumesinin 4. ve 7. beyitinde işaret etmiştir:  

Ve niʿme meslekühü meslekün sehlün ve Cemāl 

 Ve in-erāde ziyāden ʿaleyhi şerḥü Celāl 

 

 Be-ser-i fen ez-se zebān sehl ü ḫoşterī be-resed 

 Reved be-şerḥ-i Celāl er ziyāde mī be-resed 

 

 Lisānımız ʿArabī Fārisīyle şīr ü şeker 

 Mürīd-i zāʾid olursa Celāli sadra çeker   (4. beyitler) 

 

 
1 Muhammet Ali Koca; el-Akâ’idü’l-Adudiyye eserinin literatürünü çıkarmak için İSAM’ın Türkiye Kütüphaneleri Veri 
Tabanından tarama yaptığını belirtmiştir.  
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Bi-nefʿihi bedelün li’l-Celāli men naẓarā 

Yerā Cemāle meʿāni’l-kemāli müsteṭarā 

 

 Be-vech-i fāʾide kerded bedel be-metn-i Celāl 

 Kesī ki mī nigered bīned ū güşūde Cemāl 

 

 Be-vech-i fāʾide metn-i Celāl’e oldı bedel 

 İden naẓar görür anda açıḳ Cemāl-i ledel     (7. beyitler) 

 

Beyitlerde “şerh-i Celâl” olarak geçen eser, Adudüddin el-Îcî’nin “el-Akâidü’l-Adudiyye”sine, miladî 15. asırda 

yaşamış olan Celâlüddîn Muhammed ed-Devvânî’nin “Şerhu’l-Akaidi’l-Adudiyye” adıyla yaptığı şerhtir. Bu şerh 

Osmanlı medreselerinde uzun süre ders kitabı olarak okutulmuştur (Anay 1994: 259-260). 

Yine beyitlerde “Cemâl” olarak geçen eser de Devvânî’nin “Celâl” şerhine, Mehmet Fevzi Efendi (ö. 1318/1900) 

tarafından, “Cemâl ale’l-Celâl/el-Cemâlü’d-Deyyânî ale’l-Celâli’d-Devvânî” adıyla yazılan haşiyedir (Koca 2016: 

89).  

2. Ahmed Ferîd 

Eserin mütercimi Ahmed-i Ferîd’dir. Şair, ismini eserinin giriş kısmında belirtmiştir:  

 

Ve baʿde ẕā feleniʿmet ʿAḳāʾidü’l-ʿAḍudī 

Ve naẓmühü li-Ferīdin ʿaleyhi muʿtemedī 

 

Ve baʿde-zīn çi ḫoş īn Aḥmed-i Ferīd be-kerd 

ʿAḳāʾid-i ʿAḍudī-rā be-naẓm terceme serd 

 

Ve baʿde-zīn ne güzel eyledi kemīn-i Ferīd 

ʿAḳāʾid-i ʿAḍudī’yi be-naẓm ü naḳl-i serīd 

 

Şair, çocuklarının ismini de aynı kısımda belirtmiştir: 

Eyā celāʾe ʿuyūni ḫużū bihi leẕẕet 

Veyā Hüseynü Necībü ve Muḥammed ʿİzzet 
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Ayā du pertev-i dīdem ḫarīd zīn leẕẕet 

Şümā Hüseyn Necīb u Muḥammed ʿİzzet 

 

Cilā-yı dīdelerim bundan aṣl-ı leẕẕet aluñ  

Necīb ü ʿİzzetim oġlum hezle sāye ṣaluñ 

 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde doğum tarihi 1283 (m. 1866-67) olan Ahmed Ferîd isimli bir şair mevcuttur 

(Erdoğan 2014). Ancak makaleye konu olan Ahmed Ferîd’in manzum formatta tercüme ettiği eserin 1279 (m. 

1862) istinsah tarihli olması, şairin 1279 (m. 1862) tarihinden önce doğmuş olduğunun kanıtıdır. Bu sebeple Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğündeki Ahmed Ferîd ile Adudî’nin eserini manzum formatta tercüme eden Ahmed Ferîd 

aynı şahsiyet değildir. Ancak: 

 

Ve niʿme meslekühü meslekün sehlün ve Cemāl 

 Ve in-erāde ziyāden ʿaleyhi şerḥü Celāl 

 

 Be-ser-i fen ez-se zebān sehl ü ḫoşterī be-resed 

 Reved be-şerḥ-i Celāl er ziyāde mī be-resed 

 

 Lisānımız ʿArabī Fārisīyle şīr ü şeker 

 Mürīd-i zāʾid olursa Celāli sadra çeker   (4. beyitler) 

 

Bi-nefʿihi bedelün li’l-Celāli men naẓarā 

Yerā Cemāle meʿāni’l-kemāli müsteṭarā 

 

 Be-vech-i fāʾide kerded bedel be-metn-i Celāl 

 Kesī ki mī nigered bīned ū güşūde Cemāl 

 

 Be-vech-i fāʾide metn-i Celāl’e oldı bedel 

 İden naẓar görür anda açıḳ Cemāl-i ledel     (7. beyitler) 
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beyitlerinde Devvânî’nin “Şerhu’l-Akaidi’l-Adudiyye”yesine, “el-Cemâlü’d-Deyyânî ale’l-Celâli’d-Devvânî” adıyla 

yazılan hâşiye sahibi Mehmet Fevzi Efendi’nin m. 1826-1900 yılları arasında yaşadığı bilindiğinden, Ahmed 

Ferîd’in 19. yüzyılda yaşadığı söylenebilir. 

2. Eserin Nüshaları 

Transkribe edilen eser, Çorum İl Halk Kütüphanesinde 19 Hk 1084/2 arşiv numarada kayıtlı olan matbu nüshadır. 

Bir kitap içindeki eser, 2-19 sayfaları arasındadır. Her sayfada 15 beyit vardır. Eserin içinde bulunduğu kitapta; 

avamil, edevat ve bina konularını şamil eserler de mevcuttur. 

Eserin Çorum nüshası haricinde; İBB Atatürk Kütüphanesinde Mc_Osm_K. 00675/03 numarada “Manzume-i Se 

Zeban-i Akaid-i Adudiyye”, Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege bölümünde 0116556 

numarada “Manzume-i Seh-Zeban-i Akaid-i Adudiyye”, Marmara İlahiyat Nadir Eserler Kütüphanesinde R158929 

numarada Manzume-i Se Zeban-i Akaid-i Adudiyye” ismiyle kayıtlıdır. Ancak bu üç kütüphanedeki nüshanın 

Çorum nüshasından hiçbir farkı yoktur. 

3. Eserin Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış tarihi hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak eserin 1279 (m. 1862) tarihinde istinsah 

edilmiş olduğu bilinmektedir.2 Yine: 

Müşīrü ṣadri ṣudūri yüşārü Saʿdü’d-dīn 

Edāmehü’l-melikü’r-rabbü fī-hi sermedeyn 

 

Müşīr-i ṣadr-ı Meşīḫat ū Saʾd-i dīn-i ebed 

   Münīr-i mesned-i iftāʾ büved be-ʿavn-i ṣamed 

 

Müşīr-i ṣadr-ı Meşīḫat o Saʿd-i dīn-i Ḫudā 

Buyura mesned-i vālā nişīni tā ebedā 

beyitleri, eserin dönemin şeyhülislamı olan Sadeddin Efendi’ye ithaf edildiğini göstermektedir. Bu iki bilgi göz 

önünde bulundurulduğunda Osmanlı Devletinde Sadeddin isminde iki şeyhülislam tespit edilmiştir. Bunlardan biri 

m. 1598-99 yıllarında şeyhülislamlık makamda bulunan Hoca Sadeddin Efendi, diğeri m. 1858-63 yıllarında 

şeyhülislamlık makamda bulunan Mehmed Sadeddin Efendi’dir. Ahmed Ferîd’in eserini ithaf ettiği şeyhülislam, 

m. 1858-63 yıllarında bu makamda görev yapmış olan Mehmed Sadeddin Efendi’dir: Bu tespite: 

 

 
2 Ḳad nemaḳa hāẕihi’l-manẓūmāti Muḥammed  el-Ḫulūṣī ve tubiʿat fī maṭbaʿati el-Ḫāc Muḥarrem Efendī fī seneti tisʿin ve 
sebʿīne ve miʾeteyni ve elf. 
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Ve niʿme meslekühü meslekün sehlün ve Cemāl 

 Ve in-erāde ziyāden ʿaleyhi şerḥü Celāl 

 

 Be-ser-i fen ez-se zebān sehl ü ḫoşterī be-resed 

 Reved be-şerḥ-i Celāl er ziyāde mī be-resed 

 

 Lisānımız ʿArabī Fārisīyle şīr ü şeker 

 Mürīd-i zāʾid olursa Celāli sadra çeker   (4. beyitler) 

 

Bi-nefʿihi bedelün li’l-Celāli men naẓarā 

Yerā Cemāle meʿāni’l-kemāli müsteṭarā 

 

 Be-vech-i fāʾide kerded bedel be-metn-i Celāl 

 Kesī ki mī nigered bīned ū güşūde Cemāl 

 

 Be-vech-i fāʾide metn-i Celāle oldı bedel 

 İden naẓar görür anda açıḳ Cemāl-i ledel     (7. beyitler) 

beyitlerinde geçen Cemâl eserinin sahibi olan Mehmet Fevzi Efendi’nin, m. 1826-1900 yılları arasında yaşamış 

olması gösterilebilir (Uzun 1995: 507). Bu bilgiler ışığında eserin 1858-63 yılları arasında yazıldığı sonucuna 

varılmıştır. 

Şair, eserin yazılış sebebini şu şekilde açıklamaktadır: 

Ve niʿme meslekühü meslekün sehlün ve Cemāl 

Ve in-erāde ziyāden ʿaleyhi şerḥü Celāl 

 

Be-ser-i fen ez-se zebān sehl-i ḫoşterī be-resed 

Reved be-şerḥ-i Celāl er ziyāde mī be-resed 

 

 

Lisānımız ʿArabī Fārisīyle şīr ü şeker 

   Mürīd-i zāʾid olursa Celāli sadra çeker 
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Şair eserin; tercüme ediliş tarzının kolay ve güzel, yapılan açıklamalarla daha anlaşılır olduğunu söylemiştir. Ayrıca 

Türkçe’nin Arapça ve Farsça ile süt ve şeker tadı verdiğini ve daha hoş bir hale geldiğini söylemiştir.  

4. Eserin Şekil Özellikleri 

Şair eserini, mesnevi nazım şekli ve aruzun “mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün” kalıbıyla yazmıştır.  

Eserin Hâtime bölümü, Farsça-Türkçe lügat mahiyetindedir. Hâtimeye kadar 76’şar beyit Arapça, Farsça ve Türkçe 

beyit vardır. Şairin, Türkçe beyitlerde kafiye yaparken başvurduğu kelimelerin büyük çoğunluğu -40 beyit- Arapça 

kelimelerdir: 

evlāmız-Mevlāmız (b. 2), ferîd-serîd (b. 3), encāma-İslāma (b. 5), bedel-ledel (b. 7), simāt-feʿilāt (b.9), muʿcizeyi-

Rabbi (b. 10), vācib-lāzib (b. 16), ḥācet-ṭāḳat (b. 18), Ḳadīm-Ḥakīm (b. 19), Ḥannān-Mennān (b. 22), bahir-ḳādir 

(b. 23),  cemīʿ-semīʿ (b. 24), ġayra-ḥayra (b. 26), inkâr-müşār (b. 27), ḳıyām-maḳām (b. 29), rāżī-ḳāżī (b. 32), vāżib-

ṭālib (b. 33), lāzim-cāzim (b.34), nisbet-himmet (b. 36), sebeb-ṭaleb (b. 39), taḥsīn-tehcīn (b. 40), müstaḥsen-

ḥüsün (b. 42), Mīḳāl-bi-ḳāl (b. 47), melāʾikeye-sāmikeye (b. 48), Mecīd-Muʿīd (b. 50), tevḳīf-tavṣīf (b. 52), cismān-

mīzān (b. 53), maḫlūḳ-maġrūḳ (b. 54), kebīr-Ḳadīr (b. 56), ümmetine-himmetine (b. 57), merāʾ-verāʾ (b. 59), 

Muḥammeddür-Aḥmeddür (b. 60), maʿṣūm-meczūm (b. 61), melāʾikden-sālikden (b. 62), evlā-Mevlā (b. 64), 

ʿÖmer-beşer (b. 66), tertīb-edīb (b. 67), inkārı-iẓhārı (b. 70), ḥāl-Müteʿāl (b. 72), vācib-ṭālib (b. 74).  

Türkçe 3 beyitte kafiye, Farsça kelimelerle yapılmıştır: dürūġ-fürūġ (b. 28), beze-çīze (b. 31), peser-yekser (b. 63). 

Türkçe 11 beyitte kafiye, Türkçe kelimelerle yapılmıştır: şeker-çeker (b. 4), aluñ-ṣaluñ (b. 8), ḳul-ol (b. 17), yoḳdur-

çoḳdur (b. 21), gelür-ḳalur (b. 30), yoḳ-çoḳ (b. 41), degil-bil (b. 46), itmezler-gitmezler (b. 49), oḳunur-ṭoḳunur (b. 

51), ol-ḳul (b. 55), iden-ṭan (b. 75). 

Türkçe 7 beyitte kafiye, Arapça ve Farsça kelimelerle yapılmıştır: ihdā-Ḫudā (b. 1), Ḫudā-ebedā (b.6), peyġamber-

maẓhar (b. 12), sehī-zihī (b. 13), Dāver-yār (b. 25), güher-eẓher (b. 35), şāndır-āsāndır (b. 73). 

Türkçe 9 beyitte kafiye, Arapça ve Türkçe kelimelerle sağlanmıştır: daḫi-āḫi (b. 20), kim-ḥākim (b. 38), bil-bedel 

(b. 43), birdir-bāhir (b. 44), var-Ġaffār (b. 58), olmaḳ-muṭlaḳ (b. 68), dimek-şek (b. 69), şek-dimek (b. 71), ḥaḳla-

ṣaḳla (b. 76). 

Türkçe 6 beyitte kafiye, Farsça ve Türkçe kelimelerle sağlanmıştır: yekser-olısar (b. 11), peser-sünnetler (b. 14), 

heb-rab (b.15), gevher-eyler (b. 37), az-rāz (b. 45), eyler-āver (b. 65). 

Türkçe 7 beyitte cinas vardır: evlāmız-Mevlāmız (b. 2 ve 64), aluñ-ṣaluñ (b. 8), daḫi-āḫi (b. 20), kim-ḥākim (b. 38), 

az-rāz (b. 45), itmezler-gitmezler (b. 49). 

Bazı beyitlerde kafiyeler kusurludur. Türkçe ekler ile kafiye sağlanmıştır: Yekser-olısar (b. 11), sünnetler-peser (b. 

14), eyler-gevher (b. 37), birdir-bāhir (b. 44), eyler-āver (b. 65), olmaḳ-muṭlaḳ (b. 67), dimek-şek (b. 69), şek-

dimek (b. 71), ḥaḳla-ṣaḳla (b. 76).  

Bazı beyitlerde kafiyeler tekrar etmişse de şair, kafiye bulmakta zorluk çekmemiştir: evlāmız-Mevlāmız (b. 2-64) 

dimek-şek (b. 69-71), ḳul-ol (b. 17-55). 
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Farsça 36 beyitte kafiye Arapça kelimelerden müteşekkildir: encāmī-İslāmī (b. 5), ebed-ṣamed (b. 6), Celāl-Cemāl 

(b. 7), leẕẕet-ʿİzzet (b. 8), nişān-feʿilān (b. 9), ilāh-ṣalāh (b. 10), naẓar-manẓar (b. 16), ikrām-kirām (b.21), kemāl-

zevāl (b. 22), celīl-mesī̱l (b. 25), ḳāʾim-nāʾim (b. 26), ḥayyiz-meyyiz (b. 27), kiẕb-ʿaẕb (b. 28), cezā-vizā (b. 29), bi’ẕ-

ẕāt-ṣıfāt (b. 31-44), āver-Dāver (b. 32), selām-ālām (b. 33), vācib-lāzib (b. 34), cāʾiz-fāʾiz (b. 36-56), fażl-ʿadl (b. 38), 

taḥsīn-tehcīn (b. 40), maḳdūrāt-maḫlūḳāt (b. 45), melāʾik-sāmik (b. 48), Ḳavī-Maḥvī (b. 50), tevḳīfī-tavṣīfī (b. 52), 

ecsād-cevād (b. 53), ḥaḳ-muṭlaḳ (b. 54-58), tevbe-nevbe (b. 55), rüsül-sübül (b. 59), ʿulvī-ḥulvī (b. 62), inkār-iẓhār 

(b. 70), emsā̱l-istiḥlāl (b. 71), ḳāʾil-ḳābil (b. 72). 

Farsça 19 beyitte kafiye Arapça ve Farsça kelimelerle sağlanmıştır: kerd-ferd (b. 1), men-eymen (b. 11), rehā-behā 

(b. 13), būd-maʿbūd (b. 15), şān-āsān (b. 18), nīz-ʿAzīz (b. 19), Ḫudā-ebedā (b. 20), Şebẕīr-baṣīr (b. 24), āver-dāver 

(b. 32), cūyed-sermed (b. 37), hem-fā-fihem (b. 39), ʿibrī-berī (b. 41), ḫod-merdūd (b. 57), nām-enām (b. 60), 

tamām-nām (b. 63), ʿulyā-ḥudā (b. 64), büved-aḥad (b. 67), ikfār-kār (b. 69), ḫūb-mendūb (b. 74). 

Farsça 20 beyitte kafiye Farsça kelimelerle yapılmıştır: mā-şümā (b. 2), kerd-serd (b. 3), be-resed - be-resed (b. 

4), künend-bülend (b. 12), sünnet-end - ferzend (b. 14), hest-est (b. 17), dānā-cānā (b. 23), şeved-büved (b. 30), 

ʿadleş-veş (b. 35), ḫıred-beved (b. 42), tebʿiżdār-meyār (b. 43), hest-perest (b. 46), büvend-şevend (b. 47), kārend-

ferzend (b. 49), ḫān-iş-ḍān-iş (b. 51), peygam-ber - ʿiṣmet-ver (b. 61), cūyed-būyed (b. 65), ān-est – āsān-est (b. 

73), pādī-bādī (b. 75), mārā-ārā (b. 76). 

Farsça beyitlerden 1 beyitte kafiye redifle sağlanmıştır:  

Pes ān be-nezd-i Ḫudā pīşter-i se̱vāb şüden 

Ne lāzım aʿlem ü eşref neseb-veş ān be-şüden 

Farsça 8 beyitte cinas vardır: mā-şümā (b. 2), hest-est (17), āver-dāver (b. 32), eş-veş (b. 35), hest-est (b. 46-66), 

ān-āsān (73),  mārā- ārā (b. 76).  

Farsça 14 beyitte redif vardır: ḫoşterī be-resed-mī be-resed (b. 4), encāmī-İslāmī (b. 5), şeved-büved (b. 30), vācib 

nīst-lāzib nīst (b. 34), taḥsīn-eş-tehcīn-eş (b. 40), ʿibrī-bürī (b. 41), maḳdūrāt-maḫlūḳāt (b. 45), büvend-şevend (b. 

47), melāʾik-ra-sāmik-rā (b. 48), ḫān-iş-dān-iş (b. 51), tevḳīfī-tavṣīfī (b. 52), cūyed-būyed (b. 65), inkâr-īst-iẓhār-

īst (b. 70), ān-est-āsān-est (b. 73). 

5. Eserin Muhtevası 

Eser nitelik olarak Ehl-i Sünnet akaididir. Muhammed Ferîd, eserini üç dilde yazmıştır. Akaid konularını önce 

Arapça sonra Farsça sonra da Türkçe bir beyitle anlatmıştır. Ancak bazen aynı sayılı beyitlerde anlattıkları birebir 

örtüşmemektedir. Bu sebeple tarafımızdan beyitlerin açıklamaları yapılırken ifade olarak en uygun beyit 

seçilmiştir. Beyitlerin açıklamaları şu şekildedir:  

1-2. Bize İslam akaidini bahşeden Allah’a hamd olsun. Peygamberi Hz. Muhammed’e (sav) öncümüz olan ehl-i 

beytine ve sahabelere celal ve ikramveren Mevla hepimizi bağışlasın.  
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3. Bundan sonra Adudî’nin akaidi ve onu tercüme eden Ahmed Ferîd’in manzumesi ne güzeldir. 

4. Tercümenin yöntemi, kolay ve güzel; tercüme yapılan açıklamalarla daha anlaşılır olmuştur. “Celâl” değerli bir 

şerhtir. Ayrıca Türkçe; Arapça ve Farsça ile birlikte süt ve şeker tadını alarak manzumeyi daha güzel bir hale 

getirmiştir. 

5. Bu müjde niteliğindeki değerli nazım, meşihat makamına arz edilmeye layıktır.  

6. Meşihat makamının başındaki kişi olan Sadüddin’i Allah, makamında ebedi kılsın.  

7. Bu manzume fayda bakımından “Celâl”e bedeldir. “Cemâl”deki mükemmel manaların bu manzumede verildiği 

görülmüştür.  

8. Ey göz nurlarım Hüseyin Necib ve Muhammed İzzet, bu manzumeden lezzet alarak onu okuyun.  

9. Bu manzume, aruzun müctes bahrinin “Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün” vezni ile yazılmıştır. Vezin; 

mahbun, hazif ve kasr edildikten sonra bu kalıba dönmüştür.3 

 

Hz. Peygamber şöyle buyurdu: Ümmetim yetmiş üç fırkaya ayrılacak. Biri hariç diğerleri cehenneme girecek. 

Kurtulanlar kimlerdir diye soruldu. Peygamber: Onlar benim ve ashabımın yolundan gidenlerdirdedi. 

 

10. Peygamberimiz bir hadisiyle ümmetlerin ahvalini açıkladı. Allah’ın bol nimetleri Onun ve ehl-i beytinin üzerine 

olsun.  

11. Ümmetim yetmiş üç fırkaya ayrılacak, biri hariç diğerleri cehennemde olacak. 

12. Denildi ki kurtulacak olanlar kimlerdir. Buyurdular ki: akaidi benim ve ashabımın yüce akaidi ile aynı olanlardır.  

13-14. Bu itikat, Ebu’l-Hasan Eşarî’ye tabi olanların itikadıdır. Buna Selef ve seçkin imamlar ve bütün ehl-i sünnet 

istisnasız ittifak ettiler.  

15. Bu görüşe sahip olanlar; bütün âlemin sonradan yaratılmış olduğunu söylediler. Bu âlem, yokluktan sonra 

kâdir olan Allah’ın kudretiyle meydana geldi. 

16. Bütün bunlar yok olmaya kabildir. Allah’ın ilim sahibi olduğuna inanmak vaciptir.  

17. Celal sahibi olan Allah’ı bilmek örfen ve delillendirme yoluyla olur. 

18. Allah’ı bilmek için öğretici birine gerek yoktur, Onu bilme kabiliyeti kulda mevcuttur.  

19. Allah, âlemleri yoktan yarattı. O, ezelidir. Ezelden ebede de hikmet sahibidir.  

20. Onun varlığı kendiliğindendir. Onun yokluğu imkansızdır.  

21. Allah’tan başka bir yaratıcı yoktur. Ehl-i sünnet bu konuda ittifak etmektedir.  

22. Merhametli olan Allah, eksik sıfatlardan uzak, tüm kemal sıfatlarla muttasıftır. 

 
3 Mahbun: Aruz vezninde bir cüz’ün birinci hecesini kısaltmak suretiyle yapılan değişikliktir. (müstef’ilün →müfte’ilün). 
Hazif: Aruz vezninde “fâ’ilâtün” cüz’ünün “fâ’ilün” şekline sokulmasıdır. 
Kasr: Aruz vezninde son tef’ilenin harekesiz olan son harfinin düşürülüp ondan önceki harekeli harfin harekesiz kılınmasıdır: 
(fâilâtün→fâilât) (Yakub 1991: 222, 375). 
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23. O, her şeyi hakkıyla bilen ve her şeye güç yetirendir. 

24. O, irade sahibidir, diridir, her şeyi gören, her şeyi duyan ve konuşandır.  

25. Allah’ın dengi, benzeri, ortağı yoktur. Eksik sıfatlardan uzaktır. Ona engel olan ve arka çıkan (yardımcı olan) 

biri de yoktur. 

26. Ne başka bir bedene girer ne de başka bir bedenle birleşir. Hiçbir yaratılmış Onunla kaim olamaz. Hayır, Ona 

aittir. 

27. Hiçbir tarafta değildir. Cevher ve araz değildir. Onun için mekân tayin edilmez. 

28. Onun için intikal, hareket, yalan ve cehalet söz konusu değildir. Bunu iyice kavra bu berekettir.  

29. Allah kıyamet gününde karşılaşma ve yön olmaksızın müminlere görünür. 

30. Allah her ne dilerse olur, Onun dilemediği hiçbir şey vücuda gelmez. 

31. Günah ve küfür, irade ve yaratma iledir. Allah ganidir, hiç kimseye ihtiyaç duymaz. 

32. Allah her türlü küfür ve günaha rıza göstermez. Onun üzerinde hiçbir hâkim yoktur. Hüküm yalnızca Onundur. 

33. İster lütuf ister ata isterse de kulun hayrına olan bir şeyi yapmak Allah’a vacip değildir. (Yapmak zorunda 

olduğu hiçbir şey yoktur.) 

34. Allah kendisine itaat eden kulunu mükafatlandırmak, isyan eden kulunu da cezalandırmak zorunda değildir.  

35. Allah’tan kötü olan hiçbir şey sadır olmaz. Kulunu cezalandırması adalettir, mükâfatlandırması da fazilettir, 

lütuftur.  

36. Bütün hükümler ondan sadır olur. Verdiği hükümlerden dolayı ona zulmü isnat etmek caiz değildir. 

37. O, dilediği hükmü verir, dilediğini yapar. Fiillerinde herhangi bir amaç yoktur. Onun dilediklerinde, amaç, gaye 

aranmaz. 

38. Lütfederek yarattığı ve emrettiği şeylerde hikmete riayet eder. Onun dışında bir hakim yoktur.  

39. Akıl; bir şeyin kötü veya iyi olduğuna, bir fiilin cezaya veya mükafata sebep olduğuna hükmedemez. 

40. Şeriat, bir şeye güzel demişse, o şey güzeldir; bir şeye kötü demişse, o şey kötüdür. 

41. Fiillerin, iyi veya kötü olmasını gerektirecek hakiki veya izafi sıfatları yoktur.  

42. Eğer Allah bunun tersini emretseydi, iyi ve kötü tam tersine olacaktı. (İyi bildiğimiz bir fiile Allah kötü deseydi, 

o fiil kötü olurdu. Tam tersi için de bu böyledir.) 

43. Allah, bölünür ve parçalanır değildir. Onun bir sınırı ve sonu da yoktur. 

44. Onun bütün sıfatlarının zatına bağlılığı sonsuzdur. (Örneğin ilim sıfatı ezelden ebededir.) 
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45. Gördüklerimiz Allah’ın kudretinin çok azıdır. Yaratılanların her biri, Allah’ın kudretini az-çok bilirler. Azlık ve 

çokluk herkesin anlayışı, bilişi nispetindedir.  

46. Allah’ın ikişer üçer ve dörder kanatlı melekleri vardır. Melekleri erkek ve dişi değildir. 

47. Cebrail, Mikail, İsrafil ve Azrail bu meleklerdendir. 

48. Meleklerin belirli rütbeleri ve makamları vardır. Melekler o rütbenin ne altına inerler, nede üstüne çıkarlar. 

49. Allah’a isyan etmezler, kendilerine emredileni yaparlar, görevlerinin dışına çıkmazlar. 

50. Kur’an-ı Kerim, Allah’ın kelamıdır. O, yaratılmamıştır. Dil ile okunur.  

51. Mushaflarda yazılıdır. Göğüslerde saklanır, korunur. Kur’an-ı Kerim; yazı değil yazılır, kıraat değil okunur, ezber 

değil ezberlenir.  

52. Allah’ın isimleri ve sıfatları şeriatin tevkifidir (Şeriatin belirlediği isimlerdir). Şeriatin izin verdiği isimlerdir.  

53. Ölümden sonra dirilme (ruhun cesede girmesi), hesap, ceza, sırat köprüsü ve mizan haktır.  

54. Cennet ve cehennem yaratılmıştır. Kafirler cehennemde, müminler cennette ebedi kalacaklardır.  

55. Büyük günah işleyip tövbe etmeyen birisi cehennemde ebedi olarak kalmaz.  

56. Kul tövbe etmemişse de Allah, büyük ve küçük günah işleyenleri dilerse affeder. Kudret sahibi Allah’ın izin 

verdiği kimseler şefaat edebilirler. 

57. Hz. Peygamberin isteği Allah tarafından reddedilmez. O büyük günah işleyenlere şefaat edecektir. 

58. Kabir azabı ile Münker ve Nekir meleklerinin sorgusu haktır. Gübahları bağışlayan Allah kabir suallerini 

cevaplandırmamızı kolaylaştırsın. 

59. Hz. Adem’den Hz. Peygamberimize kadar tüm peygamberler mucizelerle gönderilmiştir.  

60. Övünç kaynağımız olan Hz. Muhammed, son peygamberdir. Ondan sonra peygamber gelmeyecektir. Onun 

diğer adı da Ahmed’dir. 

61. Bütün peygamberler, kendilerine vahiy gelmeden önce de vahiy geldikten sonra da küfürden ve büyük 

günahlardan korunmuşlardır. 

62. Tüm peygamberler, tüm meleklerden daha üstündürler. Bu ne güzel bir akidedir ki bunu ehlinden öğren. 

63. Rıdvan Biatında bulunanlar ve Bedir Savaşına katılanlar, cennet ehlindendir ve üstündürler. 

64. Velilerin kerametleri vardır. Mevla lütfuyla dilediğine keramet verir. 

65. Allah dilediğine bağışta bulunur. Hz. Peygamberden sonraki imam (halife), Hz. Ebu Bekir’dir. 

66. Ümmet, Hz. Ebu Bekir’in imameti (hilafeti) üzerine icma etmiştir. Ondan sonra sırasıyla Hz. Ömer, Hz. Osman 

ve Hz. Ali gelmektedir.  

67. Onların efdaliyeti bu tertibe göredir. Faziletten murat, Allah katında daha fazla sevaba sahip olmaktır.  
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68. (Fazilet demek), daha soylu daha alim olmak anlamında değildir. Bundan maksat, sevabın daha çok olmasıdır. 

69-70. İmanın zıddı küfürdür. Allah’ı inkar etmek, Allah’a ortak koşmak, peygamberliği veya onların getirdiği bir 

şeyi inkar etmek dışında ehl-i kıbleden bir kimseyi küfürle suçlamak caiz değildir.  

71-72. Aynı şekilde ümmetin, üzerinde icma ettiği bir şeyi inkar etmek veya haramı helal saymak da küfre sebep 

olur. Bunun dışında herhangi bir şeyi yapan bid’at ehli sayılır, kafir olmaz. Bidat ehlinin tevbe etmesi vaciptir. 

Allah da bunların tevbesini lütfuyla kabul eder. 

73-74. İyiliği emretmek emredilen şeye bağlıdır. Eğer şeriatin emrettiği şey vacip ise onu emretmek de vaciptir, 

eğer sünnet ise onu emretmek de sünnettir.  

75. İyiliği emretmenin şartı fitneye sebebiyet vermemek ve iyiliğin kabul görmesini ummaktır.  

76. Gizliyi araştırmak caiz değildir.  Allah’ım bizi bu akaid üzerine sabit kıl ve bizden razı ol. 

 

MANẒŪME-İ SE ZEBĀN-I AḲĀʾİD-İ AḌUDİYYE4 

BİSMİLLÂHİRRAHMÂNİRRAHÎM 

Vezin: Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1A Lehü’l-maḥāmidü ehdā ʿaḳāʾide’l-İslām 

 ʿAle’r-rasūli ilā ẕi’l-Celāli ve’l-ikrām 

 

1F U-râ sipâs ʿaḳāʾid be-mâ ʿināyet kerd 

 Be-rehber-eş şeved ez-cümle niʿmet-eş her ferd 

 

1T Aña maḥāmid ol itdi ʿaḳāʾidi ihdā 

 Hüdā-yı şerʿa ola her biri ālā-yı Ḫudā 

 

2A Muḥammedün ve ʿalā ālihi hümü’l-ūlā 

 Ve ṣaḥbihi ve ʿaleynā ʿafā lene’l-Mevlā 

 

 
4 Beyitler numaralandırılırken rakamların yanındaki A, F, T harfleri sırasıyla Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerini 
karşılamaktadır. 
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2F Be-āl ü ṣaḥb-ı ū hem bihterān-ı mā vü be-mā 

 Ḫudāy ʿafüv küned her günāh-ı mā vü şümā  

 

2T Hem āl ü ṣahbına kim anlar oldı evlāmız  

 Daḫı bize bezemiz ʿafüv ide Mevlāmız 

 

3A Ve baʿde ẕā feleniʿmet ʿaḳāʾidü’l-ʿAḍudī 

 Ve naẓmühü li-Ferīdin ʿaleyhi muʿtemedī 

 

3F Ve baʿde-zīn çi ḫoş īn Aḥmed-i Ferīd be-kerd 

 ʿAḳāʾid-i ʿAḍudī-rā be-naẓm terceme serd 

 

3T Ve baʿde-zīn ne güzel eyledi kemīn-i Ferīd 

 ʿAḳāʾid-i ʿAḍudī’yi be-naẓm ü naḳl-i serīd 

 

4A Ve niʿme meslekühü meslekün sehlün ve Cemāl 

 Ve in-erāde ziyāden ʿaleyhi şerḥü Celāl 

 

4F Be-ser-i fen ez-se zebān sehl ü ḫoşterī be-resed 

 Reved be-şerḥ-i Celāl er ziyāde mī be-resed 

 

4T Lisānımız ʿArabī Fārisīyle şīr ü şeker 

 Mürīd-i zāʾid olursa Celāli sadra çeker  

 

5A Telīḳü ʿarżetü naẓmi’l-mefāḫiri’l-büşrā 

 İlā ḥużūri ve ile’l-meşyeḫeti’l-kübrā 

 

5F Sezā-yı ʿarż şeved naẓm-ı mufaḫḫar-ı encāmī 

 Be-bezm-i luṭf u kerem cezm-i Şeyḫü’l-İslāmī 
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5T Sezā-yı ʿarż dinür naẓm-ı mefḫar-ı encāma  

 O bezm-i luṭf u kerem cezm-i Şeyḫü’l-İslāma 

 

6A Müşīrü ṣadri ṣudūri yüşārü Saʿdü’d-dīn 

 Edāmehü’l-melikü’r-rabbü fīhi sermedeyn 

 

6F Müşīr-i ṣadr-ı Meşīḫat ū Saʾd-i dīn-i ebed 

 Münīr-i mesned-i iftāʾ büved be-ʿavn-i ṣamed 

 

6T Müşīr-i ṣadr-ı meşīḫat o Saʿd-i dīn-i Ḫudā 

 Buyura mesned-i vālā nişīni tā ebedā 

 

7A Bi-nefʿihi bedelün li’l-Celāli men naẓarā 

 Yerā Cemāle meʿāni’l-kemāli müsteṭarā 

 

7F Be-vech-i fāʾide gerded bedel be-metn-i Celāl 

 Kesī ki mī nigered bīned ū güşūde Cemāl 

 

7T Be-vech-i fāʾide metn-i Celāl’e oldı bedel 

 İden naẓar görür anda açıḳ Cemāl-i ledel 

 

8A Eyā celāʾe ʿuyūni ḫuẕū bihi leẕẕet 

 Veyā Hüseynü Necībü ve Muḥammed ʿİzzet 

 

8F Ayā du pertev-i dīdem ḫarīd zīn leẕẕet 

 Şümā Hüseyn Necīb u Muḥammed ʿİzzet 
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8T Cilā-yı dīdelerim bundan aṣl-ı leẕẕet aluñ  

 Necīb ü ʿİzzetim oġlum hezle sāye ṣaluñ 

 

9A Bi-baḥri müctesi̱n ḫabnin bi-haẕfin ev ḳaṣr 

 Mefāʿilün feʿilātün feʿūlün bi’l-ḥaṣr 

 

9F Zi-baḥr-i müctes ̱maḫbūn u ḥaẕfü ḳasr-nişān  

 Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilān 

 

9T Bu baḥr-i müctes ̱maḫbūn u ḥaẕf u ḳaṣr-simāt 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt 

 

Kāle’n-Nebiyyü Ṣallallāhü Teʿālā ʿAleyhi ve Sellem setefteriḳü ümmeti se̱lāse̱n ve sebʿīne firḳaten küllühā fi’n-nāri 

illā vāḥidetün ḳīle ve menhüm ḳāle’l-leẕīne hüm ʿalā mā enā ʿaleyhi ve aṣḥābī. 

 

10A Nebiyyünā bi-ḥadīsi̱n ebāne ḥāle ümem 

 ʿAleyhi sü̱mme ʿalā ālihi eʿammü niʿam 

 

10F Ḥadis-̱i muʿcize fermūde şüd Raṣūl-i İlāh 

 ʿAleyhi sü̱mme ʿalā ālihi eʿammü ṣalāh 

 

10T Buyurmuş oldı nebīmiz ḥadīs-̱i muʿcizeyi 

 Eʿamm-i taṣliye ẕātıyla āli üzre Rabbi 

 

11A Ey ümmeti bi-ḥisābin meżā min ehli firāḳ 

 Ve ġayri vāḥidi hüm fi’l-caḥīmi müstaġraḳ 
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11F Ki fırḳa-i se vü heftād be-şeved ümmet-i men 

 Be-nār der-hemegī zān meger yekī eymen  

 

11T Ki yetmiş üç bölük olısar ümmetim yekser 

 Cehennem içre meger bir bölük ḫalāṣ olısar 

 

12A Ve ḳīle men ḫülliṣū ḳāle men ʿaḳāʾidühüm 

 ʿAḳāʾidī meʿa saḥbī edim lene’l-lāhüm 

 

12F Be-güfte kīst rehā güft ān kesān ki künend 

 Ber-iʿtiḳād-ı men u ṣaḥbem iʿtiḳād-ı bülend 

 

12T Dinildi kimdir o nācī buyurdı peyġam-ber  

 Benimle ṣaḥblarım iʿtiḳādına maẓhar 

 

13A Ve ẕā ʿaḳāʾidü men ittibāʿühüm ʿaḳadū  

 İlā Ebi’l-Ḥasani’l-Eşʿarī veʿteḳadū  

 

13F Pes īn ʿaḳāʾidü’l-İslām ān farīḳ-i rehā  

               Ebi’l-Ḥasen revişān ki Eşʿāre çi behā  

 

13T Pes ol ʿaḳāʾid-i İslām farīḳ-i sehī 

 Eşʿāre dinilür [E]bū’l-Ḥasen reviş ki zihī 

 

14A Ve ecmaʿa’s-selefü ve’l-eʾimmetü’l-aḫyār 

 Ve ehlü sünnetinā küllühüm bilā-inkār 
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14F Helā selef hem imāmān u ehl-i Sünnet-end 

 Ber-ittifāḳ u ber-icmāʿ yekdil ey ferzend 

 

14T Helā selef hem eʾimme vü ehl-i Sünnetler 

 Ber-ittifāk u ber-icmāʿ u ittiḥad peser 

 

15A Ve ḳāle cümletühüm ḥādisü̱n sive’l-fāṭir 

 Ve kāne baʿde ʿademin bi-ḳudreti’l-ḳādir 

 

15F Be-güfteend ki ʿālem ne-reyb-i ḥādis ̱būd 

 Ki şüd pes ne-şüden-i ān be-ḳudret-i Maʿbūd 

 

15T Ne reyb ʿāleme ḥādis ̱dimişdir anlar heb 

 Dimek bulındı ʿadem baʿdī ol be-ḳudret-i Rab 

 

16A Ve li’l-fenāʿi ḳabīlün sevāʾü ḳāṭibeten 

 Ve kāne fikretü ʿilmi’l-ilāhi vācibeten 

 

16F Fenāʾ peẕīred u hem vācib-est fikr ü naẓar 

 Berāy-ı maʿrifet-i Ḥaḳ be-şerʿ-i Ḥaḳ manẓar 

 

16T Fenāʾ ḳabūl ider ol hem naẓar daḫi vācib 

 Ḫudāyı maʿrifet ecli o şerʿ ile lāzib 

 

17A Bi-hā muḥaṣṣelü ʿilmin li-ẓi’l-celāli sedīd 

 Bi-ʿādetin ve ʿalā külli mesleki’t-tevlīd 

 

17F Ḥuṣūl-i maʿrifet-i Rab be-fikr-i nāẓır hest 

 Be-vech-i ʿādet-i cārī veyā be-tevlīd-est 
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17T Naẓarla maʿrifet-i Rabbi ḥāṣıl eyler ḳul 

 Be-cery-i ʿāde veyā bā-ṭarīḳ-i tevlīd ol 

 

18A Velā’ḥtiyāce ile’l-eḫẕi min mücāzihi 

 Tecūzü ḫilḳatühü fī ḳiyāsi ʿāẓimihi 

 

18F Berāy-ı maʿrifet-i Şīzer-i ʿaẓīmü’ş-şān 

 Ne müfteḳar be-muʿallim ki iḥticāc-āsān 

 

18T Ḫudāyı maʿrifete yoḳ muʿallime ḥācet 

 Ki iḥticāc-ı sehl-maʿnā ḳulda var ṭāḳat 

 

19A Le-hü bi-lā cürmin ṣāniʿun ve ẕū-ḳidem 

 Ve kāne lem-yezel[i] lā-yezālü ẕā-ḥikem 

 

19F Zi-behr-i ʿālem Kāʾin be-büved ṣāniʿ nīz 

 Ḳadīm lem-yezel velā-yezāl büved ʿAzīz 

 

19T Berāy-ı ʿālem mevcūd-ı ṣāniʿ oldı Ḳadīm 

 ʿAzīz lem-yezel velā-yezāl oldı Ḥākīm 

 

20A Vücūdühü bi-vücūbin li-ẕātihi seṭaʿā  

 Ve kāne mümteniʿan ʿademühü keẕā ḳaṭaʿā 

 

 

20F Li-ẕātihi şüde ān vācibü’l-vücūd Ḫudā 

 Bi-ẕātihi be-naẓar mümteniʿ ʿadem ebedā 
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20T Li-ẕātihi o Ḫudā vācibü’l-vücūd daḫi5 

 Naẓarla ẕātına oldı ʿadem muḫāl āḫi 

 

21A Ve leyse ḫālüḳü şeyʾin sivā ilāhi verā 

 Ve ehlü sünnetinā mücmiʿan ʿaleyhi nerā 

 

21F Ne-büved cüz mülk-i ẕi’l-celāli ve’l-ikrām 

 Be-çīz Ḫālıḳ u Fāṭır der-iʿtiḳāḍ-ı kirām 

 

21T Ḫudā’dan özge velev nesne ḫālıḳı yoḳdur 

 Der-iʿtiḳād-ı kirāmī aña sened çoḳdur 

 

22A Bi-külli vaṣfi kemālin yūṣefü’l-Mevlā 

 ʿAni’n-naḳīṣati tenzīhühü mine’l-ūlā 

 

22F U muttaṣıf be-cemīʿ-i ṣıfāt-ı ḥüsn ü kemāl 

 Münezzeh u zi-cemīʿ-i simāt-ı naḳṣ u zevāl 

 

22T Ṣıfāt-ı ḥüsn ü kemāl ile muttaṣıf Ḥannān 

 Simāt-ı naḳṣ u zevālden münezzeh ol Mennān 

 

23A Ve kāne ʿālime eşyāʾe küllihā ḥaḳḳā 

 Ve kāne ḳādirehā küllihā keẕā ṣidḳā 

 

23F Ḫudāy hem heme maʿlūm-rā be-şüd dānā 

 Ne-reyb-i ḳādir-i ū ber-mümkināt ey cānā 

 
5 Çeviriyazının tümünde “daḫı” olarak transkribe edilen kelime, bu beyitte kafiye sebebiyle “daḫi” şeklinde transkribe 
edilmiştir. 
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23T Hem oldı cümle-i maʿlūmı bilici bāhir 

 Ne reyb Ḥak ki beher mümkināta da ḳādir 

 

24A Mürīdü cümleti şeyʾin hüve’l-baṣīrü’l-Ḥayy 

 Semīʿühā hüve mütekellimü bi-ḥüsni’z-zeyy 

 

24F Mürīd şüd cümlī kāʾināt-rā Şebẕīr 

 Ḫudāy hem mütekellim semīʿ u ḥāyy u baṣīr 

 

24T İrāde eyleyici oldı kāʾinātı cemīʿ 

 Daḫı Ḫudā mütekellim baṣīr u ḥayy u semīʿ 

 

25A Ve mā li-Ḫāliḳinā min-naḳīṣatin ve naẓīr 

 Ve müşebbeh ve şerīkü ve māʿniʿün ve ẓahīr 

 

25F Münezzeh-est zi-cümle ṣıfāt-ı naḳs Celīl 

 Verā ne-şibh u şerīk u naṣīr u nidd ü mesī̱l 

 

25T Ḫudā münezzeh ol evṣāf-ı naḳıṣdan Dāver 

 Yoḳ aña şibh u şerīk u ne nidd[ü] misḻ ü yār 

 

26A Ve lā ḥülūle ve lā ittiḥāde bi’l-ġayr 

 Ve lā yaḳūmü bi-hi ḥādisü̱n iyyāhü’l-ḫayr 

 

26F Ne ḥāl der-digeri hem ne ḥādis-̱i ḳāʾim 

 Bi-ẕātihi ne be-cüz mütteḥid ne ū nāʾim 
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26T Ḥulūli yoḳ digerinde ne mütteḥid ġayra  

 Ḥavādise̱ ne maḳām ol bil itme tā ḥāyra 

 

27A Ve leyse fī cihetin leyse cevheren ʿarażā 

 Ve lā yüşārü ileyhi bi-hāhünā ve hünā 

 

27F Ne cevher ü ne ʿaraż hem ne cism u bī-ḥayyiz 

 Ne der-cihet ne müşār ān u īn mekān meyyiz 

 

27T Ne cevher ol ne ʿaraż hem ne cism bilā-inkār 

 Ne ḥayyiz u ne cihetde ne şu burada müşār  

 

28A Lā intiḳāle ve le’l-kiẕbe fī-hi ve’l-ḥareke 

 Ve le’l-cehālete fāḥfaẓ fe-innehe’l-bereke 

 

28F Ṣahīḥ nī ḥareket intiḳāl u cehl ü kiẕb 

 Ber-ān Ḫudāy-ı ḫudāvend-i āb-ı milḥ u ʿaẕb 

 

28T Ṣaḥīḥ degil ḥareket intiḳāl u cehl ü dürūġ 

 Ḫudā-yı pür-kerem üzre bilür gönülde fürūġ 

 

29A Yüre’l-ilāhü limen āmenū bilā cihe 

 Ve lā müḳābeletin yevme maẓhari’l-ʿidde 

 

29F Be-müʾminān-ı Ḫudā dīde-est rūz-ı cezā 

 Verān ne-büved teḳābül-i cihet-i ḥiẕā vü vizā 

 

29T Yegāne gūylara görinür o rūz-ı kıyām  

 Teḳābül u cihetsiz bilā-vizāʾ vü maḳām 
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30A Meşīʾü Ḫāliḳinā küllühü hüve’l-mevcūd 

 Ve küllü ġayri meşīʾin le-hü fe-lā vücūd 

 

30F Ḫudā-yı ʿazze celle her çi ḫāst hest şeved 

 Ve her çe-rā ki ne-ḫāst ān Ḫudāy nīst büved 

 

30T Ḫudāy her neyi isterse ol vücūda gelür 

 Ve her neyi dilemez ise ol ʿademde kalur 

 

31A Ve bi’l-irādeti ve’l-ḫalḳi el-ism̱ü ve’l-küfr 

 Ġaniyy ve lem yekü muḥtāce vāḥidin yā berr 

 

31F Günāh u küfür be-ḫalḳ-ı irādet-eş bi’ẕ-ẕāt 

 Ġanī be-çīz ne-muḥtāc ḥaḳ be-ẕāt u ṣıfāt 

 

31T İrāde ḫalḳla bi’ẕ-ẕāt küfür ü ẕenb ü beze 

 Ġanī be-ẕāt u ṣıfāt iftiḳārī yoḳ çīze 

 

32A ʿAni’l-küfūri ve ʿan külli cünḥa lā rāżī 

 Ve lā ʿaley-hi lehü’l-ḥükmü ḥākim ey ḳāẓī 

 

32F Velī zi-küfr ü güneh nīst ān rıżā-āver 

 Ber-ān be-vefḳ lehu’l-ḥükm nīst hīç dāver 

 

 

32T Velī günāh ve küfürden degil Ḫudā rāżī 

 Ol üzre yoḳ ki lehu’l-ḥükm-i Ḥākim ü Ḳāżī 
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33A Ve lā ʿaley-hi vücūbün le-ẕerretin aṣlā 

 Misā̱lü’l-aṣlaḥ evi’l-luṭfi ve’l-ʿaṭā faṣlā 

 

33F Ne-çīz vācib ü lāzım ber-ān Ḫudāy selām 

 Çu luṭf u eṣlaḥ u taʿvīż kerden-i ālām 

 

33T Degil Ḫudāy selām üzere nesne hīç vācib  

 Ne luṭf u eṣlaḥ u taʿvīż misḻī ey ṭālib 

 

34A Fe-mā li-ṭāʿati ʿabdin ʿaleyhi ḥatmü se̱vāb  

 Ve lā li-maʿṣiyeti vāciben ʿaleyhi ʿiḳāb 

 

34F Berāy-ı ṭāʿat-i bende se̱vāb vācib nīst 

 Berāy-ı maʿṣiyet-eş hem ʿiḳāb lāzib nīst 

 

34T S̱evāb ṭāʿat bende degil aña lāzim  

 ʿİḳāb ẕenbine hem vācib olmadı cāẕim 

 

35A Ve leyse minhü ḳabīḥün ʿiḳābühü ʿadlün 

 Ve me’l-isā̱betü illā bi-luṭfihi fażlün 

 

35F Ḳabīḥ nī zi-Ḫudā hem ʿiḳāb u ʿadl-eş 

 İsā̱bet-i u fażl-ı rūşen-est īn meh-veş 

 

35T Ḳabīḥ yoḳ o Ḫudādan ʿiḳābı ʿadli güher 

 Fażl-ı isā̱beti ānıñ ki māh-veş-i eẓher 
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36A Ve min-hü ḳāṭibe el-ḥükmü lā-yecūzü ileyh 

 İley-hi nisbetü cevrin bi-fiʿlihi ve ʿaleyh 

 

36F Be-cevir yā be-ẓulüm nisbet-i u nā-cāʾiz 

 Be-fiʿl yā ki be-ḥükm-eş şinās şev fāʾiz 

 

36T Ḫudā ḥikem ü işinde ẓulüm [ü] cevr-i nisbet 

 Cevāzı yoḳ bī-güvānı mefāre ḳıl himmet 

 

37A Ve yaḥkümen bi-murādin ve yafʿalen māşāʾ 

 Ve mā lehü ġarażün fī fiʿālihi ḥāşā 

 

37F Be-kāred Īzed u fermāyed ān çi ki cūyed 

 Berāy-ı kār-ı Ḫudāvend nī ġaraż-i sermed 

 

37T Ne istese yapar ol ne dilerse ḥüküm eyler 

 Muʿallel olmadı efʿāli bā-ġaraż gevher 

 

38A Ve lem yecibhü fīżālün li-ḥikmetin rāʿī 

 Bi-emrihi ʿaley-hi leyse ḥākimün sāʿī 

 

38F Ver emr ü ḥükm-i u rāʿi’l-ḥikem berāy-ı fażl 

 Ne vācib-est u ne ḥākim cüz ān Ḫudāy-ı ʿadl 

 

38T Fażl ḥatmile degil rāʿī-i ḥikmete tā kim  

 Her emr ü ḥükmine yoḳ andan özge bir ḥākim 
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39A Ve leyse yaḥkümü ʿaḳlün bi-ḳubḥin ev bi-cemāl 

 Ve lā tesebbübi fiʿlin li-nārin ev li-nevāl 

 

39F Ne behr-i ʿaḳl ḥükm-i ḥüsn u ḳubḥ-i eşyā hem  

 Fiʾl-i sebeb şüden-i ecr ü renc-rā fā-fihem 

 

39T Güzel ḳabīḥ diyü şeʾye hem ʿiḳāba sebeb 

 Olur fiʿil diyü olmaz ʿaḳılda ḥükmi ṭaleb 

 

40A Fe-inneme’l-ḥüsünü mā yuḥassinü’ş-şerʿu6 

 Ve żıddühü hüve mimmā yüheccinü’ş-şerʿu 

 

40F Ḥüsün pes ān ki ḥükm ez-şerʿ taḥsīn-eş 

 Ḳabīḥ ān ki ḥükm ez-şerʿ be-tehcīn-eş 

 

40T Ḥüsün olur o ki şerʿ anı eyleye taḥsīn 

 Ḳabīḥ olur o ki şerʿ anı eyleye tehcīn 

 

41A Velem tekün ṣifetün li’l-fiʿāli bi’l-iṭlāk 

 Li-taḳżiye hiye iyyāhümā ʿale’l-iṭbāk 

 

41F Berāy-ı fiʿl-i ṣıfat nī ḥaḳīḳī vü ʿibrī 

 Ki fiʿl-i ḥüsn u ḳubḥ be-ʿitibār-ı ān be-berī 

 

41T Berāy-ı fiʿl-i ḥaḳīḳī vü ʿitibārī yoḳ 

 Ṣıfat k’anıñla bula ḥüsün u ḳubḥ fiʿl az çoḳ 

 

 

 
6 “Feinneme’l-ḥüsnü mā yuḥassinü’ş-şerʿu” olarak okunması gereken mısra, vezin gereği yukarıdaki şekilde okunmuştur. 
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42A Ve lev tuʿūkise kāne’l-ḳabīḥü ʿayne ḥüsn 

 Ve eyżan el-ḥüsnü kāne ʿayne müstehcen 

 

42F Eger ḥükm şüde bāşed be-nīk u bed zi-ḫıred 

 Ḥüsn ḳabīḥ be-bāşed ḳabīḥ nīk büved 

 

42T Ger olmuş olsa ḥüküm ʿakıldan ne müstaḥsen 

 Ḥüsün ḳabīḥ olurdı ḳabīḥ daḫı ḥüsün 

 

43A Ve leyse Ḫāliḳunā ẕā tebaʿʿuż ve tecezzin 

 Ve lā bi-ġāyetin aṣlen ve lā bi-ḫudʿatin 

 

43F Ḫudāy nā-mütecezzī vü nā-tebaʿʿuż-dār 

 Verā ne ḥadd ü nihāye be-ḳalb reyb meyār 

 

43T Degil Ḫudā mütecezzī vü zī-tebaʿʿuż bil 

 Yoḳ aña ḥadd ü nihāye meyār reyb bedel 

 

44A Ve küllü vāḥidetin min ṣifātihi vuḥidet 

 Ve in taʿalluḳahā ġayre müntehin şühidet 

 

44F Hem ez-ṣıfāt-ı Ḫudā her yekī yekī bi’ẕ-ẕāt 

 Bilā-nihāye taʿalluḳ berāy-ı ān ṣıfāṭ 

 

44T Ṣıfatları daḫi bi’ẕ-ẕāt her biri birdir 

 Nihāyesiz bi-ḥasebi’t-taʿalluḳ ol bāhir  

 

45A Ve mā bi-ḳudretihi min kesī̱rihi fe-ḳalīl 

 Ve ḳad yekūnü ziyāden ve nāḳiṣen bi-delīl 
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45F Ḳalīl şüd çi ki hest ez-kesī̱r-i maḳdūrāt 

 Şeved ziyāde vü noḳṣān beher-i maḫlūḳāṭ 

 

45T Hem oldı kāʾini miḳdārınıñ çoġından az  

 Olur ziyāde vü noḳṣān ḫalḳlar hem-rāz 

 

46A Le-hü melāʾiketün ẕāṭü ecniḥin mesṉā  

 Ve mesḻese̱n ve rubāʿen ve mā bi-ẕāti hevā 

 

46F Berāy-ı Ḥażret-i Yezdān hem melāʾike hest 

 Ne ner ne zen ki du per hem se per çehār per-est 

 

46T Anıñ melāʾikesi var nerān u māde degil 

 İkişer üçer ü dörder ḳanatları var bil 

 

47A Mine’l-melāʾike Cibrīlü sü̱mme Mīkāʾīl 

 Ve İsrafīlü ve ʿAzrāʾīlü ʿale’t-taʿvīl 

 

47F Çehār ez-ān heme Cibrīl u Mīkāʾīl büvend 

 Vezān çehār Sirāfīl u ʿAzrāʾīl şevend  

 

47T Çehār o cümleden oldı ki Cebreʾīl Mīkāl 

 Hem İsrafīl daḫı ʿAzrāʾildir bī-ḳāl 

 

48A Lehüm merātibü maʿlūmetün yuḳālü ve lā 

 Yünezzelūne velā hüm yüfevveḳūne bihā 
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48F Maḳām ü rütbe-i maʿlūme şüd melāʾik-rā 

 Ne zīr-i zīn ne zi-ber-i ān maḳām-ı sāmik-rā 

 

48T Maḳām u rütbe-i maʿlūme var melāʾikeye 

 Yoḳ ol maḳāmdan inmek ʿurūc-ı sāmikeye 

 

49A Ve le’l-melāʾiketü yetrükūne mā ümirū 

 Ve yefʿalūne bimā yüʿmerūne mā ʿumirū 

 

49F Der-emr-i ū ne-künend hem be-mī kārend 

 Çi emr mī küned ān Şīẕer īn şinev ferzend 

 

49T Ḫudānıñ emrine ʿiṣyān ü cunḥa itmezler 

 Ne emr iderse ḳılurlar ḫılāfa gitmezler 

 

50A Ve kāne ḥażretü Ḳurʾāninā kelāmallāh 

 Ve leyse yūṣafü bi’l-ḫalḳi biḳarʾi’l-efvāh 

 

50F Neviyy-i kelām seviyy-i Melik Rabb-i Ḳavī 

 Hem āferīde ne-şüd rāz-ı Ḥaḳ der-ān Maḥvī 

 

50T Ne reyb Ḥażret-i Ḳurʾān kelām-ı Rabb-i Mecīd 

 Daḫı degildür o maḫlūḳ rāz-ı Rabb-i Muʿīd 

 

51A Ve yüktebenne ve yütlā ve yüḥfażü’l-Ḳurʾān 

 Ve lā yüḥellü ilā mā yeblüġü’l-fürḳān 
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51F Cüz ez-nüvişt-i nüvişte be-ḫānde cüz ḫāniş  

 Cüz ez-ḥıfẓ şüde maḥfūẓ ey ẕevī dāniş 

 

51T Degil yazu yazılur ne ḳırāʾat ol oḳunur 

 Ne ḥıfẓ ḥafaẓa gelür ne tene dile ṭoḳunur 

 

52A Ve kāne cümletü esmāʾihi ʿale’t-tevḳīf 

 ʿAlā teʾeẕẕüni şerʿin keẕālike’t-tavṣīf 

 

52F Berāy-ı Ḥaḳ şüde esmā ki būde tevḳīfī 

 Ne cāʾiz-est bilā-şerʿ ism ü tavṣīfī 

 

52T Ḫudā-yı Vāḥid’iñ esmāsı var ki ber-tevḳīf 

 Ki iẕn-i şerʿ īye mevḳūf isim hem tavṣīf  

 

53A Ve kāne yübʿasü̱ mā māte ve’l-ḥisābü mekān 

 Meʿa’l-cezāʾi ve cisri’ṣ-ṣırāṭi ve’l-mīzān 

 

53F Meʿād-i ḥaşr-i cesed ʿavd-i rūḥ der-ecsād 

 Büved ḥisāb u mücāzāt u cisr ü vezn-i cevād  

 

53T Meʿād-i ḥaşr-i cesed ʿavd-i rūḥ der-cismān 

 Olur ḥisāb u mücāzāt u cisr hem mīzān  

 

54A Cehennemü ḫüliḳat ḫüllidet bi-he’l-kefere 

 Keẕe’l-cinānü beḳā ehlühā mine’ṭ-ṭahare 
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54F Hem āferīde bihişt u cehennem eknūn ḥak 

 Muḫallid ehl-i cinān kāfir āteş-i muṭlaḳ 

 

54T Daḫı behişt u cehennem bu andalar maḫlūḳ 

 Muḫallid ehl-i cinān kāfir āteş-i maġrūḳ 

 

55A Ve in yemüt eḥadün min ẕevi’l-kebīreti lem 

 Yekün yüḫalledü lev ġayre tāʾibin fefhem 

 

55F Kebīre-mende gerçi merd-i bilā-tevbe 

 U nā-muḫallid u bīrūn şeved pesīn nevbe 

 

55T Kebīre ṣāḥibi gerçi olursa tevbesiz ol 

 Degil ebed saḳarī baʿdehu çıḳar ol ḳul 

 

56A Yecūzü ʿafvü kebīri’ẕ-ẓünūbi ve’l-limem 

 Ve men le-hü iẕinü’r-Rabbi şāfiʿ’ül-kerem 

 

56F Hem ez keh u meh bī-tevbe şüd ʿafv cāʾiz 

 Vezān Ḫudā be-şefāʿat iẕn şev ān fāʾiz 

 

56T Mücevvez ʿafv-ı güneh tevbesiz ṣagīr u kebīr 

 Şefāʿat eyler o kim iẕn vire Rabb-i Ḳadīr 

 

57A Ve lā yuraddu merāmü’r-rasūli ʿinda’l-lāh 

 Hüve’l-müşeffiʿü fī ẕi’l-kebīreti’l-evvāh 
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57F Şefāʿat-i şeh-i şefʿ ḳabūl ez-ümmet-i ḫod 

 Zi-behr-i ehl-i kebāʾir ne-kām-i ū merdūd 

 

57T Şefāʿat-i şeh-i şefʿ ḳabūl ümmetine  

 Kebāʾir ehline red yoḳ merām u himmetine  

 

58A Neʿam ʿaẕābü ḳübūrin li-men erāde’l-lāh 

 Keẕā süʾālü Nekīri ve Münkerin ey vāh 

 

58F ʿAẕāb-ı ḳabr ü suʾāl-i Nekīr ü Münker ḥaḳ 

 Suʾāl-i mā küned āsān Ġāfir-i muṭlaḳ  

 

58T ʿAẕāb-ı ḳabr ü suʾāl-i Nekīr ü Münker var 

 Suʾālimiz ide āsān ḳabirde ol Ġaffār 

 

59A Ve kāne biʿse̱türüsül bi-muʿcizātin mā 

 Hüm Ādemü ve rasūlü ve men beynehümā 

 

59F Ne-reyb Ḥaḳ şüde bā-muʿcizāt-ı baʿs-̱ı rüsül  

 Zi-Ādem-i eb-i mā tā be-reh-nümā-yı sübül 

 

59T Olundı baʿs-̱ı rüsül muʿcizātla ne merāʾ 

 Birinci Ādem olup āḫiri de Faḫr-i Verāʾ  

 

60A Ve inne mefḫerenā kāne ḫātime’r-rüsül 

 Ve mā verāʾeh nebiyyün müṣāḥibü’s-sübül 

 

60F Ki ḫātem-i heme peyġam-berān Muḥammed nām 

 Meyār reyb-i nebī nī pes resūl-i enām  
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60T Ki ḫātem-i cümel-i enbiyā Muhammeddür 

 Nebī bulunmadı baʿdi bir ismi Aḥmeddür 

 

61A Ve inne külle nebiyyin bi-ʿiṣmetin mevṣūf 

 ʿAni’l-kebāʾiri ve’l-küfri ẕāliküm maʿrūf 

 

61F Zi-küfür hem zi-kebāʾir cemīʿ-i peyġam-ber 

 Bi-būde-end pes u pīş-i vaḥy-i ʿiṣmet-ver 

 

61T Hem enbiyāʾ heme küfr ü kebīreden maʿṣūm  

 Vaḥiyden evvel ü āḫir ki böyle bil meczūm 

 

62A Neʿam hüm efżalü min cümleti’l-melāʾike 

 Ve ẕāʿaḳāʾidü min ṭāʾifetin salike 

 

62F Hem efḍal-est zi-cümleten melāʾik-i ʿulvī 

 Peyem-berān bi-dān ki īn çi dāniş-i ḥulvī 

 

62T Hem enbiyāʾ heme efḍal olur melāʾikden 

 Bil anı ki bu ne ṭatlı ʿaḳīde sālikden 

 

63A Ve ehlü beyʿati şemsi’l-hüdā ve ehlü Bedir 

 Yekūnü cümletühüm ehle cennetin ve ḳadir 

 

63F Hem ehl-i beyʿat-i Rıḍvān u ehl-i Bedr tamām 

 Zi-ehl-i cenne çünīn mī güvāhem īn güm-nām 
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63T Hem ehl-i bīʿat-ı Rıḍvān u ehl-i Bedr peser 

 Şehādet eylerim ehl-i cināndan yekser 

 

64A Ve li’l-mevlā kerāmātü ekreme’l-mevlā 

 Li-men yeşāʾü bi-lüṭfin mücerredin evlā 

 

64F Hem ez-berāy-ı velī şüd kerāmet-i ʿulyā 

 Verā dehed be-kesī ki be-ḫāhed ān Ḫudā 

 

64T Velī içün daḫi vardur kerāmet ey evlā 

 Kimi isterse virir anı aña ol Mevlā  

 

65A Ve men yürīdü yeḫüṣṣü’l-ʿaṭāʾ ʿale’t-taḥḳīḳ 

 İmāmü mefḫarinā baʿdehü hüve’ṣ-ṣıddīḳ 

 

65F Be-rahmet-eş bi-küned muḫtaṣ ān kesī cūyed 

 İmām-ı baʿd-i nebī Bū Bekir rıżā būyed 

 

65T Dilerse bir kesi raḥmetle iḫtiṣāṣ eyler 

 İmām-ı baʿd-i nebī Bū Bekir rıżā-āver 

 

66A ʿAle’l-imāmeti ḳad ecmeʿūhü sü̱mme ʿOmer 

 Ve sü̱mme ḥażretü ʿOsm̱āni sü̱mme leysü̱ beşer 

 

66F İmāmet-i u be-icmāʿ u baʿd-ez-īn ʿÖmer-est 

 Vü baʿd-ez-īn şüde ʿOsm̱ān u baʿd-ez-īn ʿAlī hest 

 

66T Anıñ imāmeti icmāʿ bile ṣoñra ʿÖmer 

 Süvüm çehārümi ʿOsm̱ān ʿAlī şīr-i beşer 
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67A Ve efżaliyyetühüm haẕihi’t-terātib 

 Ve mel mürādü bihā fe’l-beyānü taṣvīb 

 

67F Hem efḍaliyyet-i īşān ber-īn beyān büved 

 Eger be-güft çi maʿnā-yı efḍaliyyet aḥad 

 

67T Hem efḍaliyyetdir anlarıñ geçen tertīb 

 Hem efḍaliyyete maʿnā ne dirse merd-i edīb 

 

68A Tekūnü ekse̱rü ḥüsni’s-̱se̱vābi ʿinde’l-lāh 

 Ve lev bilā şerefin ke’l-ʿulūmi ve’l-eşbāh 

 

68F Pes ān be-nezd-i Ḫudā bīşter-i se̱vāb şüden 

 Ne lāzım aʿlem ü eşref neseb-veş ān be-şüden 

 

68T Pes ol lede’l-Ḫudā’da se̱vābı çoḳ olmaḳ 

 Neseb ʿilim şerefi misḻi yoḳsa da muṭlaḳ 

 

69A Ve żiddü müʾminin el-küfrü bel yecūz ikfā 

 Ru ehli ḳıbletinā lā li-vāḥidin illā7 

 

69F Küfür ne-būden-i īmān revā ne-şüd ikfār 

 Zi-ehl-i ḳıble kesī-rā meger küfür der-kār 

 

69T Küfürde yoḳ dimek īmān revā degil dimek 

 Bir ehl-i ḳıbleye kāfir meger küfür bī-şek 

 
7 1. mısraın son kelimesi 2. mısrada devam etmektedir. Kelimenin tam okunuşu ikfāru şeklindedir. 
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70A Bi-nefyi ṣāniʿin ev şirkihi ev istinkār 

 Nübüvveten ve mecāʾātü faḫrine’l-muḫtār 

 

70F Çü nefy-i ṣāniʿ u şirk u nübüvvet inkâr-īst 

 Mecāy-ı faḫr-i rüsül nīz ceḥd ü iẓhār-īst 

 

70T Çü nefy-i ṣāniʿ u şirk u nübüvvet inkārı 

 Mecāy-ı faḫr-i cihānīde ceḥd ü iẓhārı  

 

71A Keẕā lev enkere emren ʿaleyhi icmāʿün 

 Ev istaḥalle ḥarāmen ʿaleyke ismāʿün 

 

71F Hem emr-i mecmaʿ-ı ḳaṭʿī ḥecd ez-ān emsā̱l 

 Muḥarremāt be-kerden be-bāşed istiḥlāl 

 

71T Hem emr-i mecmaʿ-ı ḳaṭʿīyi ḥacddir bī-şek 

 Muḥarremātı daḫi neyse ol ḥelāl dimek 

 

72A Ve kāne ḳāʾilü ġayri’r-raḳīmi mübtediʿan 

 Metābunā vecebe’l-lāhü kāne müstemiʿan 

 

72F Be-cüz zi-cümle-i meẕkūre mübtediʿ ḳāʾil 

 Be-büved vācibe tevbe zi-luṭf-i Ḥaḳ ḳābil 

 

72T Diyen bu mā-ẕikiriñ ġayrı mübtediʿ her ḥāl 

 Vü tevbe vācibe luṭfen ḳabūl ider Müteʿāl 
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73A Ve kāne’l-emrü bi-maʿrūfi şerʿinā tebeʿā 

 Lā yekūnü bihi yüʾmerü istemiʿ şebeʿā 

 

73F Be-bāşed emri be-maʿrūf peyrev-i ān-est 

 Ki bā ū emr küned şerʿ dān ki āsān-est 

 

73T Bilinsün emri be-maʿrūf tābiʿü’ş-şāndır 

 Kim oldı tābiʿ-i meʾmūrun bih bil āsāndır 

 

74A Fein yecib vecebe’l-emrü in yekün nedebā  

 Fe-tilke kāne keẕā fe-stemiʿ tecid edebā 

 

74F Eger be-būde ū vācib be-būd vācib ḫūb 

 Diger be-būde ū mendūb bāşed ān mendūb 

 

74T Ki vācib ise o meʾmūrun bih emir vācib  

 Diger olur ise mendūb öyle ol ṭālib 

 

75A Ve şerṭuhü ʿademü’l-kevni bādiyen li-vüṣūl  

 Li-fitnetin maʿa ẓanni’stimāʿihi bi-ḳabūl 

 

75F Vücūb u nedb-i ū bā şarṭ-ı ān ki ey pādī 

 Gümān-ı semʿ u ne-būden be-fitne tā bādī 

 

75T Vücūb u nedbinedür müşteriṭ-i mevāʿıẓ iden 

 Ki fitneye sebeb olmaması ḳabūle de ṭan 

 

76A Ve me’t-tecessüsü fi’ş-şerʿi cāʾizen yā Rab 

 Edim ʿaḳāʾidenā dāʾimen riżāʾeke heb 
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76F Ne-cāʾiz-est tecessüs kün ey Ḫudā mā-rā 

 Ber-īn ʿaḳāʾid-i ḥaḳ bā-rıżā-yı tu ārā 

 

76T Tecessüs olmadı cāʾiz ʿaḳāʾid-i ḥaḳla 

 Ebed bizi bize rabbim rıżāñla ṣaḳla 

 

Ḫātime  

 

77 Naẓar künāndan endek şinās Furs olur  

 Bu ḫātimem aña nisbetle iʿtibār bulur  

 

78 Ḫudādır Īzed  u niʿmet alâ -dır est īn bu 

 Egerçi her ne ḳadar gerçi misḻidir vey o 

 

79 Eger ger er ise eymen emīn u ṣoñ encām 

 İẕin şevān iẕin olan ḫıred ʿaḳıl ū benām 

 

80 Hem āferīde yaradılmış ān ki ol ki dimek 

 Hem ān kesān ki di ol kimseler ki hem bir yek 

 

81 Be bā ile -de der eknūn denilse ger şimdi 

 Be-bezm meclise git rev be-rev di pes imdi 

 

82 Ber üzre hem zi hem ez -den dehed virir men ben 

 Ḳanat per beze ārā şinās añla tu sen 

 

83 Kün eyle dān ki be-dān ki di bil ki māh u meh ay 

 Reviş gidiş se vü heftād yetmiş üç diyü ṣay 
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84 Be-nār derdi ṭamuda getürme dirse meyār 

 Ne-ḫāst istemedi ġayr cüz çi ne iş kār 

 

85 Açıḳ güşūde çu çün veş gibi görür bīned 

 Daḫı peser dime ferzend bīşter ezyed 

 

86 Olur be-bāşed u bāşed şeved büved be-şeved 

 Yaṣīr gerded u itdi be-kerd ider de küned 

 

87 Kevn şüden be-şüden çeşm ü merʾīye dīde  

 Şüd oldı olmuşa būde be-būde daḫi şüde 

 

88 Ne-būden olmamaġa olmadı ne-şüd du iki 

 Alın ḫarīd şinev diñle heb heme hemegī 

 

89 Diler be-ḫāhed vücūbed Ḫudā dimek Şīẕer 

 Hem istedi dime ḫāst u künend eylerler 

 

90 Güzel ḳoḳar dise ḫoş būyed oldı yüce bülend 

 Berāy beher u zi-behr ez-berāy içün ẕū mend 

 

91 Çünīn böyle peẕīred ḳabūl ider meh ulu 

 Ṣaġīr keh dime kendüsi ḫīş u ḫod kendü  

 

92 Dinür ise pes ne-şüden ʿadem ṣoñı mā biz 

 Behişt cennet şeʾy çīz di şümā dime siz 
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93 Nivişt yazdı nivişte yazılmış di peser 

 Di mütteḥid dise yekdil di cümleye yekser 

 

94 Ol ān eşhed di mī güvāhem u bī -siz 

 Helā hele nigered di baḳar mīlī mī siz 

 

95 Be-kerden itmege pürsed suʾāl eyler dime hem 

 O yana peyrev u öñ pīş dinse nāḳıṣ kem  

 

96 Oḳunmuşa di be-ḫānde di oḳuyuş ḫāniş 

 Rehā ḫalāṣ olana nezd yan ʿilim dāniş  

 

97 Şu ol dimek iltersin dinürse di merrī 

 Di reh-nümāy kulaġuz bir aḥara digeri 

 

98 Di hest var mütebaʿʿiż dimek tebaʿʿuż-dār 

 Peyem-berān nebīler be-kāred eyler kār 

 

99 Merām kām di kimdür dinürse kīst eger  

 Daḫi rıżā getürici dimek rıżā-āver 

 

100 Gidişlere revişān eyler emr fermāyed 

 Dinildi ḫārice bīrūn u nīk eyü kötü bed 

 

101 Ne nī vü nā degil u nī ne yok günāh beze 

 Ḫaṭāʾ muṣaḥḥiḥini be-aʿṭāʾ-i İlāh bize 
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SONUÇ 

1279 (m. 1862) tarihinden önce yaşadığı bilinen Ahmed Ferîd’in doğum ve ölüm tarihleri hakkında herhangi bir 

bilgi mevcut değildir. Öğrenim hayatı ve mesleği ile ilgili bir bilgi de mevcut değildir. Sadece; eserinde kendisinin 

bildirdiği üzere Hüseyin Necîb ve Muhammed İzzet isimli iki oğlunun olduğu bilinmektedir. Şair, Adudî’nin eserini 

Arapça manzum formata sokmuş ve yine manzum formatta Türkçe ve Farsça’ya tercüme etmiştir. Bu da şairin, 

bu üç dile vakıf olduğunu göstermektedir. Ayrıca, Ahmed Ferîd, Adudî’nin eserinin şerhi olan Devvânî’nin 

“Şerhu’l-Akaidi’l-Adudiyye”si ile bu şerhe hâşiye olan Mehmet Fevzi Efendi’nin “el-Cemâlü’d-Deyyânî ale’l-

Celâli’d-Devvânî” isimli eserinden faydalanmıştır. Bu cihetle şair, manzumesinin bu iki esere bedel olduğunu 

söylemiştir. Şair, şiirinde Eski Anadolu Türkçesi’nin dil hususiyetlerine bağlı kalmış, eserini yazarken edebî bir 

amaç gütmemiş ve eserinde söz sanatlarına başvurmamıştır. Didaktik nitelikte olan eserini Ehl-i Sünnet akaidini 

öğretmek amacıyla yazmıştır. Nitekim klasik Türk edebiyatı döneminde tespit edilen akâid konulu manzum 

eserlerin tümü Ehl-i Sünnet itikâdına uygun yazılmıştır. Klasik dönemde manzum olarak yazılmış onlarca tercüme 

ve telif akâid konulu eser mevcuttur. Ayrıca bu eserin varlığı, XIX. asırda hala manzum anlatı geleneğinin revaçta 

olduğunu ve geleneksel akaid eğitimi kaynaklarının henüz terk edilmediğini göstermektedir. Akaid konulu 

eserlerden bir kısmı çalışılmış olup bir kısmı da çalışmak isteyen araştırmacılar için yeni bir çalışma sahasıdır. 
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